Banjoewangi, Java, July 1925, 


The Greek verb ,fF RFP H OP 


and derivatives, 


What do the old grammarians tell us about 
yerepha” and its chief derivatives? 


Etymologicum Magnum: ay i 
,»Orphné, h&é skotia, ---------- apo tou erephd to skepdé”,. 
Thus: erephd = skepé, 
Skepé = skepazé: to cover, to keep off. 
(Liddell-Scott),. 


— a ee oe — a Se oe ee ee eee 


»yurephé kai erepsa sémainei to stephand kai estephanésay 
Stephand: to put round as a crown or gar- 


land, (Liddell-Scott), 
»yAmphérephea, to kataskion, h&é amphérephés --------- para 
»tO erephé to stegazd, 

Stegazé: to cover, ( Liddell-Scott) 
y,Sunérephés, ek tou erephd to stegazé, 
yultresténé, ---- & ek tou erephesthai to skepesthai”,. 
Orion: | 
»Orphns, para to erephd, ho esti skepé, ----- -+, houto 
»Phildsenos en té peri Anadiplasiasmou”, 
»serphos, ----- & para to erephein, kai skepein to séma 


a cs se neo 
,»erepseits kalupseis; ,neén te erepseis proepheron”, 
»ykatérephea katesegasmena: (S,Fl.379) ,mellousi gar’ en- 
»tautha se pempsein entha m&époth’? héliou phessgos pros- 
yopsei, zésa d’ en katérephei segé chthonos tésd’ ektos 
,»humnéseis Rarka”, 

,»ratérepsasthe: Aristophanés (Vesp.1334) ,hds eu katé- 
»repsasthe kai noubikdés”, toutesi esti eskepasthéte”, 
»,epérephees (Hom, M.54, R.131) epérepheis, epi ta kat6 

 esrammenoi, ratéphereis”,. | 

,»hupsérephes” hupsétlon”, 

| The old grammarians then agree in it, 

that ,erephd” means ,to cover, protect”, a fact, with 

which IT am certainly very satisfied, as with much toil I 


VP 


ao 


havé“Grrtued-et: the .eame conclusion, long before I had 
read a word of them, 


Quite differently the modern lexicogra- 
Dhems and translators: 


Liddell-Scott (1901): 


— et a ee ete eee ee ee ee 


werephd, ---- to cover with aq roof, ---- to cover with 


a@ crown ---- to wreathe as with garlands, Pindar gene- 
rally, to cover», 
»ep&rephés, overhanging, beetling, 


--s= DQSS8, Covered, 
sheltered ---+”, 


»Raterephd, to cover over, roof, ---- Med, to roof o- 

ver for oneself. or what ts. one's own, keramé ton néton ae 
Ar, Vesp, 1294, : | 
nkatérephés, covered over, vaulted, overhanging ----”, 

»hupserephés, high-roofed, high-vaulted», 

Mehlers 


nerennd, dekken, van een dak voorzien”, 


»eperephés, Overhangend, steil», 

»katérepnés, overdekt, van een dak Voorzten, gewelfd ~p 
»hupserephés, met een hoog, da, i, hoog boven den grond 
Zich bevindend, dak, dus hoos, rutm”, 

U. Es: 

»erephe, bedekken, met een dak voorzien, opbouwen, vol 
~tooten, 2) bekransen, verzieren”, , 


»eperephés, 1) van boven bedekkend, overhangend,.2) o-« 
verdert”, 


»Raterephd, met een dak voorzien, bedekken, 


»katérephés, met een dar voorzten, overwelfd, , 'dicht 

bedkt, beschaduuud, ----"”, ' 
Pape: | j 
werephd, iiberdachen, mit einem Daché’ Uersehen, asacss« 


umkranzen, Schmicren, zieren, uf 

»epéreph&s, von obenher beschattenda, uberhangend, 
2) von oben beschattet, UTEYDOTOT iene ae. 
»yraterephe, bedachen, bedecken ----”, 
»Ratérephés, uberdacht, uberwélbt, bedeckt ----", 


»hupsérephés, mit hohem Dache, hocnbeaen ey: 
Muller: 


te ee ee ee ee 


werephnd, (WH, erebh-sohd, hirni-reba schedel als ,here= 
Sendek”, msch, lat, orbis als rondhuis, z, orbis tere 
rarum ,heelal”), ~ 1) derken mC, ARR =--, 2) bedekken 
Sere 3) POSse. Parte etek OmRransen ---”, 


»yepérephés, van boven bedekkend; overhangend, 2) over- 
derkt”, 


yraterephd, met een dak voorzien, bedekken, ---”, 
»ratérephés, gedekt, van een dak voorzien, 2) gewelfd, -”, 
»hupserephés, met een hoog (boven den ground zich bevin- 
dend) dak: ruim”,. 

yerephd, decken, bedecken”, 

yepérephés, uberhangend, steil”, 

yraté&rephés, tiberdacht, sich tiberwolbend, von obenher de- 
ckend”, 

,»hupserephés, hochgedeckt”, 


We see, that accurding to these modern ‘ au- 
thors the kernel of the word is the roof, which the an= 
cient ¢grammartians did not mention at all, Further we are 
struck by the fact, that ,epérephés” and ,rkatérephés” are 
Supposed to mean absolutely the same, though ,epi” and ,ka 
=-ta” are quite opposite ideas, ; 

In few words my view-point is the follow- 
ing; ,Orophos” was the name of reeds (phragmites), which 
from old had played a very important part in the building 
of houses, Without doubt they were originally used to Co- 
ver the whole hut, wails and roof,. and therefore the verb 
~orophods” of course meant building an abode or a roof, the 
most important part of the house and in many cases really 
the whole house, Later, when houses were somewhat more e- 
Laborate and had walls of more durable material, these we- 
re still clad with reeds as aj excellent insulator and a 
splendid protector against rough wetther,. 

However, there came a time, when.the reed 
were no longer used on the walls of houses, though its use 
as roofing continued down to our own time, Walls. were now 
made of other material and in a diffent manner, and a new 
vero sprang up from the old root: ,ereph6”", which means , 
as we shall try to prove here: ,to make a wall, to cover 
(thereby as a rule embellishing) a surface”, 

We proceed to Homer: 

Il, 24.448-51: 

wAll’? hote dé klisién Pé&léiaded’ aphikonto 

,yhupsélén, tén Murmidones poiésan anakti 

»dour’ elatés kersantes: ater kathuperthen erepsan, 

»bachnéent’? orophon leimonothen amésantes”, 

Nay: ; 

»but when to the dwelling of Peleus’ son at the last they 

came, 

Hi¢gh-builded - the Myrmedon men for their king had 

fashioned the same, 


»Hewing them beams of the pine, and they thathed tt o- 


ver head, 
»For they moved the downy rush wherewith all the mead 


was overspread”,. 


Myers: 

»And the came to the lofty hut ------------ ewe and 
ythatched it with downy thatching- rush ----- --”, 
Gertz: 


a ae om oe 


yd4en da de nu kom hen til Peleidens Rnejsende Heartere, 
»5som Myrmidonernes Folk deres Drot havde bygget til Bo- 
Lig -- 
»zranstammer havde de hugget dertil, og foroven med 
laadne 
yfOr de havde det tdkket, fra Engen de havde dem mejet? 
It was really a queer ,Telt”, built with 
pine and covered with rush! 
Ostbye: 
»Derefter naaede de frem til Akillevs’ mdgtige bolis, 
»yteltet, som Myrmidonernes mdnd hadde reist for sin 
hersker, 
yl! Ommeret hug de av rankeste gran og¢ lagde paa taket 
»Sstrittende ddkke av siv som de meiet paa myrldndte 
enge”, 
Johansson: 


— a ee ee 


»Men daa de ldndt till det tdlt, som omslét hjelten 
Achilleus, 
»hést, som Myrmidonernas folk uppfort aat sin konunsg, 
»ikrddande -bjelkar af tall, och héljt derofuan, med 
f junig 
»Saf, Som de skurit och samlat ihop paa sumpiga dn- 
gar™, 
Leconte ae Lisle: The same, 
»Doch nu zy waren gekomen ter tente des zonen van 
Peleus, 
»’?t Hooge gebouw dat het volk Murmidoniers bouwde 
zyn koning, 
yRyzig met pynboombalken ¢gedekt; waar boven zy spryd- 
den 
»?t Ruige en pluizige riet, in de zompi¢ge beemden see 
sneden”, 
~d.Weerd;: The same, 


ls sie nunmehr das Gezelt des Peleiaden erreichten, 
»Welches hoch dem Beherrscher die Myrmidonen erbauet, 
»zZimmernd der Tannen Gebdlk, und obenher es bedecket 
yMit grauwolligem Schilf, auf sumpfigen Wiesen gesan- 
melt”, 


Ae. 


As we see,Way and Myers speuk Sensib- 
Ly ofat.dwelling and a hut, whereas all the continen- 
tal transvators are unanimous in speaking of a tent, 
though the context makes it absolutely clear, that it 
was not a tent, but a barrack, 

Without any exception they all agree, 
that the reed were used for the roof, and they shall 
probably say, that there can be no doubt about that, 
as.,Rathuperthe” means ,on top”, This, however, is in 
my opinion wrong, ,xkKathuperthe” indicates, that some- 
thing is resting upon, on the surface of, is in con- 
tact with the surface of another body, but this sur- 
face may just as well be vertical as horizontal, So 
we too say, that a picture is hanging ,on” the wall, 
»Kathuperthe” shall be dealt with in a following pa- 
per, 

Then itewilt: be Said, of, course.) that 
»yerephd” means to make a roof, When, however, we have 
finished this paper, I hope, we shall have gathered 
suffictent evidence for the opinion, that ,erephd” is 
peomare a pall ?.. 

What our actual quotation tells us, is 
then, in my opinion, that the barrack of Achilles was 
built of pine-stems, and that the walls were clothed 
with reed to keep out the excessive heat in summer 
and the cold in winter, 


Just the same combination of ,erephéd” 
with ,Rathuperthen” we find in Od, 23..192-93: 
»l6 d’? eg6 amphibaldén thalamon demon, ophra telessa, 
»puRnésin lithadessi, kai eu kathuperthen erepsa”, 
Nay: 
yAnd [ built me a chamber around it, and wrought till 
I finished the wall 
yNith goodly stones close-ranged, and meetly I roofed 
ro Tavoves, 


AWiiLeh poeti would sayptnats .T roofed 
it above”? 
,Route it YF dDuttt a watt with great stones: fitted to- 
other, 
»Making a chamber, and then, on top, I roofed it se- 
curely”, 


»ynundt omkriné denne jeg selv opbydged et Kammer af 


mange 


peri 


»Sten, til jes fdrdigt det fik, og godt jes det tdak- 
ked foroven”,. 


»kundt omkring dette Trad jeg seluv opbygged et Kame 
. mer, 
ysten jes mured paa Sten, et Tag jeg hvdlved dero-} 


per 


It is a dangerous buisiness to insert 
words, that the context does not know, as ,mured” in 
this: case,. ,Mure” implies the use of a connecting 
material, and I do not think, Odysseus used that.,. 
,ykundt ikring stomnen sjdluv eg bygde sengkleven; vel 

| med 
»tilhoggen stein eg upp honom mura og tak laéde y- 
ver”,. 


me ae ee ee ee ee 


den fdardis, 
»fogande sten paa sten, och lade saa taket ddréfver.” 
yliout autour, je batis ma chambre nuptiale avec de 


»lourdes pierres; je mis un toit par-dessus”,. 
Vosmaer: — 


»yDaar om dien boom heen bouwde ik toen een vertrek, 
tot een slaapzaal, 
»yaanschlyk van steenen gemetseld, van boven ter dege 
sezolderd”,. 
U.d.Weerd: 
»Daaromheen bouwde .ik een slaapvertrerk op, totdat ik 
»?t voltooid had, van dicht opeen gehoopte steenen, 


ymaakte toen van boven er een stevié dak op -”,. 
Voss: 


yhingés um diesen erbaut’ ich von dichtsgeordneten 
Steinen 
»Unser Hhegemach und wélbte die obere Decke”,. 
»Um thn baut’ ich das Fhegemach uns,. Als es vollen- 
' det 
»Ganz von festem Gestein und versehn mit schitzendem 


Dache”,. 
Polula: 


»Hologura tés thalamon esékésa ktismenon 
»me puknous lithous, k’ ethésa skepén epan héraian”,. 


Gy. 


The olive-tree, which Odysseus on this oc- 
casion destined for a bed-post, was a faily large one, the 
stem of which was as thick as a column (,éute kRidn”, v, 
191), and accordingly it possessed a large crown, Now we 
are told,that Odysseus built his ,thalamos” -~ not a room 
but a house (that of the Mistress), as a coming paper is 
intended to show --around the tree, ,ophra telessa” The 
last two words sound very awkward in all the translations 
though the writers have taken pains to make.the best of 
them, The sense is, JI think, ,till its full height”, and 
of course, the Mistress’ ,thalamos” was a very high buil- 
ding, as the floor was raised considerably above level of 
the ground and it possessed a flight of stairs (0d, 1.330) 
which was a precautionary measure; this ,thalamos” was in 
theshome of the chieftain about the same as the ,arx" in 
the ancient cities, So the walls were high @nough to con- 
ceal the tree to people outside, 

It would, however, have been very imprac- 
tical to roof the house, before the tree was cut down and 
the interior cleared, and nothing forces us to believe, 
that Odysseus did so, The words ,kai eu kathuperthen C= 
repsa” do not mean ,and neatly I roofed it above”, but 
yand carefully tightened [ the walls”, These were made of 
hewn stones, put upon eachother without any binding mate- 
rial, no doubt here and there leaving fissures, through 
which a curious person might spy and detect the archi- 
tectl’s. secret,. 

My rendering; 

»yAround that tree I raised my women-house, 

yrudl, height, from fittiné stones, and stopped the holes? 
Odysseus then covered the walls with some- 
thing -- we are not told what -- and thereby made them 
quite tight and impenetrable to scrutinizing eyes, 


Only once more is the verb ,erephé found 
in Homer and unfortunately in a passage, that is not very.’ 
proper to inform us about the meaning of the word, It #s 
Il, 1.39, where Chryses in his prayer to Apollo says: 
ybtpote toi charient’® epi néon erepsa”, 

Hay: 

ylf ever I wreathed thy temple in lovely wise”, 
vif ever I built a temnle gracious in thine eyes”, 
Murray: 

»lf ever I roofed over a shrine to thy pleasing”, 


Fa. 


et ee ee ee ee ee — = ——— << om 


ee ee ee ee ee ee ee ee oe ee ee 


»An pote anethéka to eis ton perikall&é naon sou”,. 
My renderings: 
»yDid I some time repair your tempte well”,. 
Leaf, in his ,Companion”", sayse ,Built” 
lit, roofed a temple, The word suggests, that the tem- 
ple may have been no more than a shrine in a grove roof 
-ed over with boughs”, Yes... If the word be correctly 


interpreted ,to roof”, the conclusion may be right, But 
if not? 


As has already been said, this passage 
does not give us any clue to the solution of the que- 
stion, and so we have no Homeric material to inform us 
directly about our verb but the two first mentioned in- 
Stances, In the younger literature, however, there are 


numbers of examples, showing the meaning, advocated by 
me,. 


In Demosthenes (19.265) we find a line , 
referring to the building of a house; 
»trepse tén oikian tois ek Makedonias dotheisi xulois”. 
My rendering: 
»He built his house with the timber, that was delivered 
»from Macedonia”, 


In Ar, Aves 1109-10 we read: 
yHita pros toutoisin h&sper en hierois oikésete: 
»tas gar humbn otikias erepsomen pros aieton”, 
Schnitzer-Teufel; 
»Ausserdem noch sollt ihr wie in Géttertempeln wohnen 
dann, 
»Denn den Giebel eurer Hduser krodnen mit dem ,Adiier? 


wer, 
I find it very problematical, whether 
these verses allow that translation, but anyhow the 


Joke is dead-born and quite non-Aristophanic, 
In my opinion the chorus says: ,We mill 
cover the pediment of your houses with ornaments 
8 


our droppings) ”,. 

My renderings; 
»in temple-fashioned houses shall you dwell, 
ylhe ,eagles” shall be ornamented well”,. 


Of a similarly unusual adornement of a 
temple we hear with Pindar (Isthm,4.54.): 
nce-- Kraniois ophra xenéniunaon 
»Posetdadénos erepsonta schethoi”,. 
yloO stay him from roofing Poseidon’s temple with the 
»skulls of strangers”, . 

I.cannot see, how it is possible to 
roof a temple with skulls, and prefer rendering Sto 
cover the walls with skulls (as an adornement)”,. 


A good example of the havoc, such a 
Little word as ,erephé” may bring about, when it is 
misunderstood, we find in the ,argonautica” or rather 
in the translation of it by Seaton: 

The ship Argo is nearing the island of 
Ares, and the dreadful birds, that live there, appear 
and threaten the heroes,. Then Amphidamas tells’ then, 
how Heracles in a similar case frightened the birds 
at the Stymphalian lake shaking a rattle of bronze,. 
yWherefore now too let us contrive some such device”, 
he says in the words of Seaton (Apoll.Rhod.2.. 1058- 
1072), and I myself will speak, having pondered the 
matter beforehand, Set on your heads your helmets of 
Lofty crest, then half row by turns, and half , fence 
the ship about with polished spears and shields, Then 
all together raise a mighty shout so that the birds 
may be scared by the unwonted din, the nodding crests 
and the uplifted spears on high,. And if we reach the 
island itself, then make mighty noise with the clash- 
iné of shields”, 

»lhus he spake, and the helpful device 
pleased all,. And on their heads they placed helmets 
of bronze, gleaming terribly, and the blood-red 
crests were tossing, And half of them rowed in turn,’ 

So far’ is everything right, but ere 
ph6” is dooming in the horizon, 

The following verses (1072-76) run: 
yloi dad’? aut’? egcheiési kai aspisi n&’ ekalupsan,. 
,hds ad’? hote tis keramé katerepsetai herkion anér, 
,admatos aglaién te kai huetou emmenai alkar, 
yallé dad’ empedon allos homés. epamoihos.aréren: 

Ge. 


»ids hoig’ aspisi néa sunartunantes erepsan” 
Seaton: 


yAnd the rest covered the ship with spears and shields,. 
»yAnd as when a man roofs over a house with tiles, to be 
yan ornament of his home and a defence against rain, and 
 yone tile fits firmly into another, each after each; so 
»ythey roofed over the ship with their shields, locking 
»ythem together”, 

And from under that roof the heroes rose 
a shout ,upward from the ship into the air” ,as a dina 
-rises from a warriior-host of men sweeping on”! 

The pure Offenbach! These great warriors 
intend to scare .hbe.birds away by the. terrible gleaming 
of the ,bloodred”, tossing crests of their helmets and 
by the noise of roars and clashing of shields. To which 
end they make a roof over the tossing crests as a very 
effective screen, under which they may sit aroaring, not 
disturbing the birds the least | 

What is the reason then, that the trans 
-lation becomes quite confused, to begin with v. 1073? 
Well! The translator sees'the ,katerepsetai” and immedi- 
ately looks out for the house, that must be roofed... Un- 
fortunately there is none. There is only ,herkion”, mea 
-ning ,dike”, but ,Not kennt kein Gebot”; we order ,her 
-kton” to mean ,house” this time, This is quite in ac- 
cordance with dictionaries. Liddell-Scott f.i. writes: 
nherkion, a fence, enclosure, aulés 11.9.476, 00.98. 102 
later also a dwelling, Ap.Rhod. 2.1074, --”.. Pape, howe- 
ver, does not allow this scheme, but translates ,ner= 
Rion” even in this passage ,Umhegung, Umzdunung ”,. 

When on the other hand we take ,erephé” 
in the new sense, anything becomes clear and the simile 
gets Sense and Valour, 

The heroes did not make any roof, which 
would also have been a very difficult task without ela- 
borate preparat:ions,. They fixed their shields in an un- 
broken row along the bulwark of the vessel, as we know 
the vikings did, an adornement and a parapet alike. And 
they allowed the sun-rays to flash upon the crests Dic 
their helmets and upon the lance-points above them , 

My rendering; 

»And just as a man coates his dike with bricks, stone u- 
»pon stone, solidly clued together, in alternating rows 
-- adorning his property and protecting it against rain 
-water -- so they covered the shins sides with tightly 
arranged shields? 

10. 


Similarly the soldiers did in 
Ptr Ant. A0ei1: 
»Hot de hoplitai palin homoits Raterepsantes allélous 
»tois thureois hupemenon tous ballontas”,. 
Perrin: 
ylhe men-at-arms, too, again covered each other over 
,ywith their shields, as they had done before, and so 
»ywithstocd their assailants”,. 
My rendering: 
»ylhe heavy-armed on the other hand (,palin”) formed a 
yregular (,homoidés”) wall of their shields as a joint 
»yparapet and held their ground in face of the marksa 
ymen”, 


PluL.~ Cages. Dy 24 

»yAmpelinois te tas skénas kl&émasin heortazousai kate- 
yrephousi”, 

ylhe women cover their booths with vine-branches when 
»they celebrate her festival”,. 

My rendering: ,fherefore at the celebration of her 
festival the women hang their huts with vine-foliage? 


In the first Olympian of Pindar (v.68) 
we read: 
ybachnat nin melan genaion erephon”, 
and it is not without curiosity, that we take Sandys 
in hand to see, where he will get the house from,. We 
are, however, disappointed, He throws the learnedness 
overboard and writes with simple common-sense: The 


yaown began to mantle his cheek with dusky hue”,. 


” 


The same we experience with 
Ap. Rhod. 2. 159-60: 
»yXantha d’ erepsamenoi daphn& kathuperthe metépa 
pacechiald 7,. | 
»ylhey wreathed their fair brows with the bay that 
,»orew by the shore”, 


Hur,. Bacch, 322-38: 

»HfG men oun kai Kadmos, hon su diagelas, 

yRissdé t’ erepsomestha kai choreusomen”,. 

»ylhis Cadmus whom thou scornst and I 

»Will wear his crown”, 

yl then, and Cadmus, whom you.laugh to scorn, will 
ycrown ourselves with tivy”,. 


11e. 


These translations are, of course, ex- 
cellent; but I point to the fact, that the idea is 
not to wear the crown unon the head, but around the 


ee 


forehead -- as our ladies of modern days do, 


Soph, 0.0.472-73: 
ykratéres -------- 


»hdn krat’ erepson kai labas amphistomous”, — 


oo eee me ee 


pCrateres mn, ----- » quorum capita geminasque ansas 
gorngsito”,. 


yAn soichen hiille Doppelsriff’? und Hdupter ein*,. 

The quotation is very clear.. Oedipus 
is ordered to envelop the cups with wool of a fresh. 
Slaughtered lamb, and the verb can mean nothing but 
»tO cover the walls”,. 


ARE TDatVOR CANENOL 168 ve Lie 
ykat tis cheimerién ampherephei Ralubén”, 
My rendering: 
»And people are tightening the walls of their abode 
for the winter”, 


This verb ,ampherephé *conducts us 
back to Homer, who knows the adjective ,ampherephés?. 
Tl.1.45:,Amphérephea te pharetrén”,. 

Hay: 

yHts quiver, the doom-enfolder”, 

Leaf: 

»its covered quiver”,. rk: 

The first of these two translations I 
find quite injustiftable, The second is the general- 
Ly given one, but seems very paor, Why should we be 
told, that the quiver was closed? I would just sug- 
gest a new conception: ,amphi-érephés” = ,round-af- 
fixed” i.e, ,bound around the waist”, The word would 
then be a locative as ,émoisin”,. True, this concep 
tion does not accord with v.46, but this was by Ze 
nodotus declared spurius,. 


We now proceed to the treatment of 
the adjective ,epérephés”, which is always transla- 
ted ,overhanging” (the roof!) or something the lLtke,. 
We shall, however, see, that this often gives no mea 
-ning and that we are able to get better results by 
holding the course, we have chosen .to steer, trans- 
lating ,epérephés” by ,covered with something pro- 
truding” (,epi”),. 

12¢. 


Speaking of the newly made Achaian ditch 
Homer says 
Il..12.54°553 
noone Krémnoi gar epérephees peri pasan 
»yeStasan amphoterdthen”,. 
Nay: | 
»Por all adown its length banks dark-overhang ing and 
Ake . steep 
»phose upon either hand”, . 
Lang: 


yor overhanging banks stood round about it on either 
nhand ", . 


yor overhanging banks stood all about its circuit on 
ntits sidevandsthat??: 


»beése dens Skranter”,. 

Ostboye: | 
»lhi bratte var begge dens kanter 
yrundt i hele dens ldnégde”,. 


wt éfveralt nedstupade brannt dess kanter paa Omse 
soroornn.) 


RR eee ee ee ee ome = == = =e 


nw7--- Daar hem geheel in de lengte de hellingen dekten 
»yOvergebogen en steil, lanés iederen kant”,. 

U.d.Weera: 

yoteile kanten toch verrezen aan weerszy langs haar ge- 
pheele lenégte”,. 

Voss the same,. 


yDtoti pert holén t&én taphron hupérkon krémnoi hupsé- 
2 loi”. 

As we see, the En¢glish translators, and 
Gertz and Vosmaer as well, have dared to stick to _ the 
roof even in this case, forced by their erudition,. The 
others have, very michtthowtheir spite, “left “tt out,” re- 
alizing, that a new trench, made by man, cannot possib- 
ly have ,dark overhanging walls”, and nobody can seri- 
Ously suppose. Homer to have meant anything like that,. 

The sides of the ditch were more or less 
vertical; but ,epérephés” says more than that,. It means 
»yrough”,. ,rugged” and refers to the large stones and - 
the timber, that were used in the construction and were 

Sy 


seen slightly projecting all over, 


OG. 10437 

»Aspasiés d’es ponton epérepheas phuge petras 

,»naus emé”,. 

Way: 

ylill with joy from the free blue wave we beheld where 


the cliffs’ dark frown 
»aloomed”,. 


ee ee ee ee ee ee om Se ae 


yAnd to my delight my barque flew forth to the high 

~seas away from the beetling rocks”... 

»And joyfully seaward, away from the beetling cliffs, 

»ny ship sped on”, 

Caulfield: 

yAnd it was welcome indeed to be clear of the cliffs 
that o’erhung us, 

ysafely at sea in our ship”, 


»Ud paa Dybet da slap fra de udoverhdingende Klipper 
yHeldig& mit Skib”, 


»yHeppe til havs att ut fraa dei ovan hotande bersgsbrot 

»ymitt skip'‘slapp daa”,. 

yLyckligét jag frelste mig saa fraan de dfverhdngende 
klippor 

»ySJalf med mitt eget skepp”,. 


»Ainst ma nef gagna la pleine mer, evitant les lourdes 
OO Chee ae. 


yoetcce In doodsangst 
»yWNelkom was ons de zee, als myn schtp aan den hangen- 


den rotswand 
»yNeer ontkwam in de ruimte”,. 


ur a. Neera: 

»celuRRig ontkwam toen myn schip de overhangende rote 
ysen en beretkte de volle zee”,. 

Voss: 

yAber glicklich enteilte mein Schiff von den hangenden 


Klippen 
»yUeber das Meer”,. 


»k’? euphrosuna eis to pelagos ephuge apo tous brachous.__. 


»tous kremastous to ploio mou”,. 

My rendering: 
»but nicely danced my ship away and left 
ylhe rugged cliffs”, 


Ldn 


I hear in the passage and specially in 
the ,aspasiés” not so much the thankfulness of Odys- 
seus for his escape as his very high satisfaction at 
his own cleverness,. 
0d..12.59: | 
»ybnthen men gar petrai epérephees”,. 


Kou: 


»Unto rocks overarching”, . 


a me oe em 


yRocks overhanging”, . 
All the other translators accord with. 
these,. 

_ There is, however, no question of o- 
verhanging rocks, but of a reef, as we learn in Qad,. 
12.202 and?19-21.. Odysseus does not see the Planktoe 
as beetling rocks,. He sees yrapnon kai mega Ruma” , 
and he hears ,doupon”, and he says expressly to. the 
steerman; ,keep the ship far from trat smoke and 
the foaming water there; make straight for those 
cliffs ( the seats of Scylla and Charybdis), and let 
us by no wise come yonder, lest you should make us 
perish”, . 

The whole question of the _ ,Planktae” 
Shall be dealt with in another paper,. 

My renderings: 
ykocky reefs” (just showing above the surface of the 
sea)... 


Hes, Theos. 598: 
»Hot (the drones) ad’ entosthe menontes epérepheas 
rata simblous”,. 
'yWhile the drones stay at home in the covered skeps? 
In this translation the last couple 
of words are wrong, A ,simblos” is not a skep, as 
Oumpdterionories tell us: if vis augReR Lon naa wax 
cake of the bees, with its celts filled with honey 
or brood, while ,ké&érion” is just the pure wax-struc- 
ture... As anybody knows, who has ever looked into a 
bee-hive, the wux-cakes are always Covered over and 
over with a thick mantle of buzzing, busy bees, as 
we find it said by Ap. Rhod. 2..132-33: ,hai d’ &toi 
téids men aollees hé eni simblé bombédon kloneontai; 
which Seaton renders ,pent up in their hive, murmur 
15. 


with droning hum”, whereas I would say ,with angry hum in 
wild turmoil upon the waxy cakes”,. In ,,the Wasps” of 4ri- 
stophanes we read (v. 241) ,»simblon de phasi chrématoén. e-= 
chein hapantes auton”, where not a house (a hive is a 
house) is meant, but a store-room (which is with the bees 
the wax-cake, ,simblos”),. Again in the Anthology (12..249.. 
5) we read ,err’? epi sous melipaidas hopoi pote, drapeti, 
simblous”,. Here the individual bee is supposed to have 
more than one ,simblos”, and this is called ,honey-child- 
carrying”, which is very definite,. I think, that these ex 
camples will suffice to show, that ,simblos” is a ,filled 
wax-Ccake” and not a hive,. Mi 

Returning to our quotation (Hes, Theos. 598) 
we translate ,epérepheas simblous” ,the mounded wax-cakes) 
remembering the small convex, protruding coverlets, with 
which the cells are closed, and which remind us of the 
stone-pavement of old-fashioned streets,. 


Ap. Rhod. 4..143-44: 
»HOs tote keino peléron apeiresias elelixen 
yhrumbonas azaleésin epérepheas pholidessin”,. 
»SO at that time did that monster roll his countless 
»cOlls covered with hard dry scales”,. 
These scales are certainly not ,beetling” 


or ,overhansing”, but theyare slight elevations on the 
surface (a pavement ),. 


Theocr, Id, 24.207-09: 

noccoe- Heter&éphi de baktron 

yeupases autophloion epérepheos kotinoio 
yemmétron”,. 

-yAnd in the other hand a stout cudgel, made, without 
,»peeling or pithing, of a shady wild-olive”,. 


The ,shady” is of course ,epérepheos” 
(the «rooPh)y. 


Voss: 
yin der rechten die Keule, 
»Derb und fest umrindet, vom stdmmigen Bergoleaster, 
ypkernholz”,. 

In this translation ,epérephés” appears 
as ,stdmmig” (which involves the roof!),. 3 

What the poet describes is the well-known 
rugh cudgel, that is shown us in the yFarnesian Herku- 
les” of Glycon,. 

My rendering; 
yA Stout cudgel, still in its bark, quite virgin (,emmé- 
»tron”), from a rugged (,epérephés”) wild-olive”,. 

16. 


Ap. Rhod, 1,.1117-22: 
,»iske de ti stibaron stupos ampelou entrophon hulé, 
»prochnu gerandruon; to men ektamon, ophra peloito 
»aatmonos oureiés hieron bretas: exese ad’ Argos 
peuRosmds, Rai ad& min ep’ okrioenti kolénéd 
,yhidrusan phégoisin epérephes akrotatésin- 
yhai hra te pasadn panupertatai errizéntai”,. 
»Now there was a sturdy stump of vine that grew in the fo- 
wrest, a tree exceeding old; this they cut down, to be the 
ysacred image of the mountain goddess; and Argos smoothed 
»lt skilfully, and they set it upon that rugged hill be- 
»neath a canopy of lofty oaks, which of all trees have 
ytheir roots deepest”, | 

Here several questions rise; 
yStibaros stupos ampelou”, How big may that have been a 
cross? Probably not much more than 10 centimetres,. Shoula 
then ,daimonos oureiés bretas” really mean an image of the 
mountain goddess? I think, material, time and circumstan- 
ces forbade the making of a real image,. They made a_ phal- 
lLoslike club to serve as a symbol of the goddess; but it 
must needs have been a quite small and inconspicuous féa- 
ture, which they might hardly place upon the ground, where 
they would have to look down to it,. It has always been cu- 
stom to place the images of the gods ina higher plane, u- 
pon a piedestal or fixed upon a wall, And so the Argonauts 
did... They fixed the symbol upon. (,epérephes”) one of the 
mightiest oaks, those trees, ,which are more solidly root- 
ed than all others” and would then be able to carry the i- 
mage for a long time,. The ,canopy of lofty oaks” was there 
but it is not in the context, where Seaton finds it in the 
»yepérephes”, 


Ap. Rhoda, Bi 7385-36: 
yrr-- Hina te speos est’ Aidao 
»ynulé kai petrésin epérephes”,. 


»Vhere there ts a cave of Hades overarched by wood and 
yr ocks?,. 

My rendering; 
»Where Hades’ portal is midst trees and rocks”,. 

The trees and rocks cover the entrance like 
the ornaments a triomphal arch,. 


Athen, 15,683. 22-24: 

»Ophra duo krokogéntes epizugeonte korumbol 

w»messa sundrizdsin huperphialoio met 6pou 

»chldérois amphdterdthen epérephees petaloisin”,. 
Li; 


Here again the leaves have nothing to do 
with any roof, but form an ornament on both sides of 
the face,. 


We now proceed to the adjective ,katére- 
phés”,. I have already pointed to the striking fact, 
that the translators everywhere take this word in abso- 
lLutely the same meaning as ,epérephés”, though there 
would be every reson to expect something opposite,as we 
will do here, remembering, that we have established the 
meaning of ,epérephés” to be ,rough”, ,covered (and as 
a rule ornamented) with more or less projecting things,” 

Our first quotation refers to the enor- 
mous wave in open sea, that destroyed the raft of Odys- 
seus: 

»yDeinon t’ argaleon te, katérephes”,. 

Hay: 

yAnd it towered ever higher o’erarchins”,. 
The roof! 


yorc- A towering wave with crest overarching 
»came with a rush”,. 


a oe oe eee ee 


yA great wave, dread and grievous, arching over from 
,avove”,. 


nvr--- Hn forfdrdeligé Bolége, 
»Hvudlvet og hédj of voldsom”,. 
y-7-- Hi storbylgje veldig 
pOouhdog, holkvelovud, skrdmeles”,. 


Laterlof: ,Hvdlfd och hisklig och tuns», 

Leconte de Lisle: ,Immense, effrayante, lourde et 
haute”, . 

Vosmaer;: 


ee ee eee ee 


yen vreeslyke golf, hoogwelvend, die --”,. 
ued. Weerd: 
yen vreeslyke, geweldige, met hoogen kop”,. 
No roof! But ,katérephés” has lost any 
-tndividual character,. Or does the ,kop” represent the 
roof ? 
Voss: 
»yutn hohes, steiles Wassergebirs”,. 
Not the words of Homer,. 
Now, ,waultead”, ,overarched” waves are 
18 


never to be seen in open sea,. We know them from the surf 
along the coast, but in open sea we do not meet them, . 
Sweeping,. white-crested mountains of water! Yes! But no 
vaults, no proofs, 

Those enormous ocean-waves, however, have 
one typical and impressive quality: they are deep, hol- 
low, and there we have »katérephés”,. 

yepérephés” is ,upon-walled” and ,katére- 
phés” is »into-walled”,, In the first case something has 
been put upon the surface; in the second one something 
has been taken away, reatly or apparently. 


In the wonderful description of the 
Shield of Achilles Homer tells us, that Hephaistos had 
wrought upon it: 
The tee S&o: 
»Stathmous te klisias te katérepheas ide sékous”,. 
Way: 
»yhoofed huts were there and the cattle-steadings and ma- 
ny a fotding pen”,. 
Could we possibly suppose Homer to uwrtite 
something like ,roofed huts”? 
Myers: 
»And a steading and roofed huts and folds”, . 


Ostbye: 
»Der var et fjds o8 en indgSjdrdet kve og tdkkede hytter? 


»Des etables, des enclos et des bergeries couvertes”, 


»Kkooien en hutten er nevens en goed overdekte verbly- 


ven”, . 
U.d. Weerd: 
ystallen en overdekte hutten en (schaaps-)kooien”,. 
Voss 


»POimniostasion, sk&énas chamélas kai mandras”,. 

rite fast transtator,. then, renders our 
word by LOW", | 

I like that very much better than the in 
my Opinion irritating ,roofed” of the other writers,. 
Still I think, it is wrong,The idea of the passage is, 
that Hephaistos had not been contented with making a hut 
with a roof and a bare front-wall, cs abou, that draws 
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a housein five lines,Remember the wonderful pictures, we 
have been shown before,. He made shelters, as we know’ so 
well from sunny countries, out. in the fields, where they 
are used by watchers, herdsmen or workers, and he fashio 
-ned them so, that we might took into their concavity , 
getting an impression of the comforting cool shade insi- 
de,. 
My rendering; 
ylhe farmer’s houses, herders’ shelters, pens”,. 


Hes, Theos. 594-95: 


»HOs.d? hopot’ en sménessi katérepheessi melissai 
»ykRé&phénas boskdsi”,. 


yAnd as in thatched hives bees feed the drones”. 
I think, the words mean ,in the hollow 


hives”, ,in the interior of the hives”, ,in the hives, 
comp... ,in summo monte”, 


Od. 9..182-83: 
yintha dad’ ep eschatiés speos eidomen, agchi thalassés, 
yhupsélon, daphnési katérephes”,. 
Nay: 
»And there we espied a cave close down by the white sea 
-strand, 
yWith laurels climbing the steep sides up to the roof’s 
Gim hight”,. 
Is tt really the transilaton’s. ideo, striae 
the laurels were growing on the interior walls of ‘the 
cave ,up to the roof’s dim hight”? 
»¥e saw a cave on the border near to the sea, lofty and 
yroofed over with laurels”,. 
»roofed over”? Jf it were really a cave, 
as we know, it was, it must have a roof of its own,. We- 
re, then, the laurels outside, on the top ofitheme i777 


ylhere on the shore we saw, quite close to the water a 


cavern, 
»Lofty, and overarched with laurel”. | 
Murray: ,roofed over with laurels”, 
Gertz 
yosaa blev en rummelig Hule vi var, helt yderst paa 
Stranden.. 


»HOj den var og beskysgsget af Laurbdrtrdr”,. 

The last. three words have only then a 
sense, when the laurels grow befcre the.entrance, sha- 
dowing it,. 


»Blev en rummelig Hule vi var, som yderst paa Stranden 
»hdved sig, skysgset af Laurbartrar”,. 
yin Hule” cannot possibly ,hdve sig y- 
derst paa Stranden”,. The writer probably imagines the 
laurels in front of the cave, not on top of tt,.. 
»caadde ein heller me der, som laag ytst ute ved 
strandi 
»hdgkvelud, med skyggjande laurbertre ikringum”,. 
»lkringum” seems not very fortunate but 
it is clear, that the translator sees the laurels in 
front of the entrance,. 
yringo en ¢grotta paa stranden vi se ej laanst ifraan 
hafvet, 
»h0s och beskuggad af lagertrad”,. 
»Vous vimnes, a son extremite, une haute caverne On= 
»yoragee de lauriers, pres Ge ta mer”,. 
»oagen wy daar een spelonk zeer dicht by de zee aan het 
uiteind, 
»HOos van gewelf, als bedekt met een bosch laurieren”,. 
v.d. Heerd: 
»lzagen wy daar aan het uiterste einde, dicht by de zee 
»een hooggewelfde spelonk,, overdekt met laurieren”,. 
Voss: 
y---- Sahn wir von ferne 
yhine Felsenhdhl? am Meer in der Spitze des Landes, 
»yHochgewdlbt und umschattet mit Lorbeerbdumen”,. 


Trendelenburs: ,Tief umschattet von Biischen des lLoor- 

beers”, . 

Polula: 

yits akran spélaion eidame, ’s to cheilos tés thalas- 
Bes,’ -- 


yhupsélo, daphnoskepasto”,. 
My rendering; 
yAnd there, quite near the sea-side was a Cave 
yltthin the bluff, behind a growth of bay”,. 
The-otuff,.of course, Rad deen formed 
by the waves of the sea; but the land had been rising 
in recent tities, and so there had been formed a rather 
broad, flat stroke of land between the bluff and the 
sea, upon which the pens of Polyphemos and the little 
bay-growth found péam,. The cave was, as it were, sunk 
into the grove,. 


5 
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» 


at 


Od. .13. 849: 

»yopeos Ratérephes”, 
Hay: | 

»ylhe vaulted cavern”, 


pone Foo, eda. cavern®,. 
My rendering; 
ylhe deep cave”, 


Just the like our word is used in the fol- 
lowing instances; 
' Hes, Theos.,777<78: 
yr--- Démata naiei 
»ynakrésin petrésin katérephe’”,. 


win her glorious house vaulted over with great rocks”, 


Soph, Philokt. 272: 
»Heudont’? ep’ aktés en katérephei petrdé”, 


et ee ee ee ee eee 


Platovertt T1608: 
ykatérepheis auté té petra”,. 


Se ee eee ee ee ee ee eee 


yet kRlippan som tak”,. 

Athen, 1.20: 

»ylrapezat ---- katérephees pantoién asgathin”,. 
My rendering: 


»ylables, that bend under the weight of all sorts of good 
yo CNS Be 


In the tragedians we find our word in two Ay 
rather difficult paesases: 
Aisch, Bum, 292-95: ; ; } 


yAll? eite chéras en topois Libusticois 


ytithésin orthon & katérephé poda, 
»Dhilois arégous, eite ----”, 
»00 ste am fernen Strande Libya’s, 
yAn Triton’s vdterlichen Fluten steht, 
wyirei oder schildbedeckt und stark zum Schirm 
» Der Thren, oder----- 78 

The translation ,schildbedeckt” (,katére- 
phés”) saves the renderer his roofs. 

The Dutch ,zooméedekt” effects the same 
in the followin€g rendering; 
me oe ak 


The Dutch ,zoomgedekt” has the same ef- 
fect in the following rendering: 
Boutens: i 


et ee Se ee te ee 


»Doch ’t zy zy in de streken van *t Libystisch land 
»lerzy den vloed van Tritoon, haar geboortestroom, 
»Neerzet den steilontbloote’ of zooméedekten voet, 
»De haren bystaand, - *’t zy ---- ”. 

Quite different again is 
»Drum ob sie nun in fernen Rdumen Libyens 
»dm Triton-Wasser, ihrer Heimathswiege dort, 
»Aufrecht den Speer hdlt oder wagrecht niederfdallt, 


,Den Freunden hilfreich, oder ----”. 

To my taste the next writer is the best 
one: 
Ahrens: 


»yAt sive in oris regionis Libysticis 
yourcea 7 luenta Tritonis, nataltitti fluvit, 
»yerecto pede inambulat aut involutum habet pedenm, 
yamicts dum opitulatur, sive ---- ” 

. I see, however, in ,chéras” an acéu- 
sative of direction,. Further I put Sress upon the op- 
position between ,tithésin orthon poda” and ,tithésin 
katérephé poda”, The first indicates the straight po- 
sttion of the walking, the second the ,bent” position 
oF «the sitting.. 

My rendering: 

»yNhatever she is travelling to Libya, 


»yOr resting there some time to help her friends, 
Of eee ee ; 


Kur, Hipp, 465-69: 

» «z--- Hn sophoisi gar 

ntad’ esti thnétén, lanthanein ta mé kala, 
,oud’ eRponein toi chrén bion lian brotous;: 


,youde stegén gar hés katérepheis domoi, 
yrkalés akribdéseian”,. 


Ree en ee ee 


»yFor this is a maxim amongst the wise part of mankind, 
ythat things that show not fair should be concealed,. 

»Vor should men labour too exactly their conduct in 
»life, for neither would they do well to employ much 


yaccuracy in the roof, wherewith there houses are co- 
,vered”,. 


y~~- And man’s wisdom e’er hath been 

»ylO Reep what is not good to see, unseen! 

yA Straight and perfect life is not: for man; 
»Nay, ima shut house let him, if he can, 
*hind sheltered rooms, make all lines true”,. 


\ ane Sea hes is 


t 


The verses must, of course, be contem- 
plated in the light of the preceeding ones, and by so 
doing I come to the following renderins; 
vit ’s wise to human beeings to conceal 
»prepulsive things, It ’s bad to scrutinize 

yHachother’s life.. The air within a house 
»pShould even quite neglect its roof”,. | 

It is very difficult to render a pro- 
perly the verses 468-69, but their sense is very near 
the same as that of the well known passage from the 
New Test,, that the left hand should not know, what — 
the right one is doing,. ,BRponein” I take = ,akribod” 
= ,scrutinize”,. ,Bion” [ refer to the life of others, 

_not to the own lifre,. 


On pages 9-10 I already dealt with one 

guotation, containing the verb ,katerephé (Ap, Rhod.. 2 
1073)... A quite analogous one is the following; 
Ar, Wasps,.1294-95: , 
»HOs eu katérepsasthe kai noubistik *e# 
»rkeramS to ndéton héste tas plég¢as stesein®. 

| Xanthias speaks of the armour of the 
tortoise and wishes, that he had something like that 
on his back to ward off the blows: a smooth, regular 
coating of plates.. 


Finally I must just mention the ad jec- 
tive ,hupserephés” (I1,9.582; 333«. Oded. 15, 757, 10.. 
111), which of course I render ,high-wailed”, ,hish”, 
and not ,high-roofed”, a rendering I reserve for the 
equally often used ,hupsorophos”,. 


p,. Th, Justesen, 
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